
SONETO XCIV, Pablo Neruda

 
Si muero sobrevíveme con tanta fuerza

pura
que despiertes la furia del pálido y del frío,

de sur a sur levanta tus ojos indelebles,
de sol a sol que suene tu boca de guitarra.

 
No quiero que vacilen tu risa ni tus pasos,

no quiero que se muera mi herencia de
alegría,

 
no llames a mi pecho, estoy ausente.

Vive en mi ausencia como en una casa.
Es una casa tan grande la ausencia

que pasarás en ella a través de los muros
y colgarás los cuadros en el aire.

 
Es una casa tan transparente la ausencia

que yo sin vida te veré vivir
y si sufres, mi amor, me moriré otra vez. 

 
 

�ेम गीत, नं० ९४, पा�लो ने�दा
 

अगर म� मर जाऊँ, मुझे जी�वत रखना एक प�व� ऊजा� क�
तरह

 
जो जगा सके ठंड और जद� के आवेश को 

और �का�शत करना अपनी अ�मट आँखो को, 
द��ण से द��ण तक, सूय� से सूय� तक,

 
जब तक �क तु�हारा मुख झनक ना उठे �सतार क� तरह 

 
म� नह� चाहता �क तु�हारी मु�कुराहट� और क़दम डगमगाए,
नह� चाहता �क मेरी ख़ु�शय� क� जागीर ख़�म हो जाए।

 
 मेरे �सने म� आवाज़ ना दो, म� वहाँ नह� �ँ

 मेरी अनुप���त म� तुम उसी तरह जीना, जैसे एक घर म�
�जया जाए

 
अनुप���त �कतना बड़ा घर है ना,
�क तुम द�वार� को पकड़ के घूमोगी 

और त�वीर� को पारदश� हवा� म� टाँगोगी।
 

अनुप���त भी कैसी पारदश� घर है ना 
म� मरकर भी म� तु�हारा जीना देखँूगा 
और अगर तुम तकलीफ़ म� होगी, 
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